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公共标识译写规范化研究
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摘　要：近年来，伴随着改革开放的不断深入，国际化语言环境建设成为国内主要城市共同关注的议题。公共

标识译写标准化和规范化是国际化语言环境建设的重要内容，也是新时期地方政府语言文字工作的重要任务。本文

借助Nvivo12Plus软件，对省级及市级地方政府出台的17份公共标识译写规范文件进行词频分析和编码分析。分析

结果表明：公共标识译写的规范化建设愈趋完善，但在政策立法、译写原则、覆盖场景、时效性和地域分布等方面

仍存在不足。在此基础上，本文提出相应的对策建议，为推动国际化背景下我国公共标识译写的规范化和标准化建

设提供参考。
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公共标识，又名公示语，一般指在公共场所展示的

文字，是语言景观的必要组成部分，具有提供信息、发

出指令等多重功能（刘静等，2014），对地方乃至国家

形象均有积极的建构作用。国内的公共标识研究由来

已久，最早可追溯到20世纪80年代。既有研究的翻译学

走向较为明显（李增垠，2013）。学界围绕公共标识的

译写问题展开诸多讨论，如翻译规律和策略（戴燃，

2023；许敏，2019）、翻译过程（卢卫中，2022）以

及翻译质量评价（冯奇，2015）等。近年来，公共标

识相关语言政策研究开始受到关注（巫喜丽、梁加丽，

2022；王银泉、张日培，2016），但对政策配套的公共

标识译写规范化和标准化探讨不足，亟须补充。

在实践层面，随着我国改革开放程度进一步加深，

我国与世界的交流愈趋频密，获得了奥运会、世博会和

亚运会等多项重大国际活动的主办权。公共标识作为对

外交流的重要窗口，亟须对公共标识译写规范建设尤为

重要。建立全国统一标准，规范我国公共服务领域的外

文译写，是《国家中长期语言文字事业改革和发展规划

纲要》规定的重要任务。2017年，国家质检总局、国家

标准委联合发布了《公共服务领域英文译写规范》等系

列国家标准，《公共服务领域英文译写规范》是中国首

个关于外语在境内如何规范使用的系列国家标准，旨在

保障公共服务领域英文翻译和书写质量。近年来，部分

省市开始着力建设国际化语言环境，相继出台了一系列

的地方立法、政府规章及标准文件，规范外语公共标识

的设置和管理，为译写规范的实施提供技术规范。

鉴于此，系统梳理我国现有的公共标识译写规范文

件，有助于从宏观的角度审视公共标识翻译的规范和标

准问题，进而提高公共标识翻译质量，让公共标识翻译

有法可依，有规可循。本文选取我国有关省市的公共标

识规范政策文本，利用质性研究探究公共标识规范文件

的现存问题及对策建议，以期丰富公共标识译写政策规

范研究，为我国的语言景观治理以及公共标识译写规范

相关的地方立法提供参考。

一、研究方法

（一）语料收集

为确保公共标识译写规范文件收集的全面性，笔

者通过查阅、梳理各省市公共标识译写相关的文献，

选取“公示语”“公共标识翻译”“公共场所标志英

译”“公共标识译写规范”等关键词，在北大法宝、各

省市外事官网、地方标准信息服务平台等相关网页进行

搜索。语料筛选过程中遵循内容关联性和有效性原则，

所选语料均为公共场所公共标识标志相关译写标准、规

范、指南或参考文件等，剔除已废止的或某一特定领域

的公共标识译写规范文件后，最终获得有效文本17份

（见表1）。

（二）语料分析

本研究采用质性研究与量化研究相结合的研究方

法，借助质性研究工具Nvivo12Plus对公共标识译写规

范文件进行分析。首先对收集的语料进行词频分析，获

取公共标识译写规范文件主要关注的内容与趋势：选取

语料中最常见的30个高频词制成词频分析统计表（见表

2）。其次对语料进行编码，以挖掘不同省市的公共标

识译写规范文件的内容分类和译写原则等：基于文本内

3

（二）语料分析

本研究采用质性研究与量化研究相结合的研究方法，借助质性研究工具

Nvivo12Plus对公共标识译写规范文件进行分析。首先对收集的语料进行词频分

析，获取公共标识译写规范文件主要关注的内容与趋势：选取语料中最常见的

30个高频词制成词频分析统计表（见表 2）。其次对语料进行编码，以挖掘不

同省市的公共标识译写规范文件的内容分类和译写原则等：基于文本内容，以

文件通则中的“译写原则”和分则（即文件所包含的公共服务领域）为父节点，

父节点对应覆盖若干个下属的子节点。共计形成 2个父节点，25个子节点（见

表 3和表 4）。

二、研究结果与分析

（一）词频分析
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容，以文件通则中的“译写原则”和分则（即文件所包

含的公共服务领域）为父节点，父节点对应覆盖若干个

下属的子节点。共计形成2个父节点，25个子节点（见

表3和表4）。

二、研究结果与分析

（一）词频分析

对公共标识译写规范文件进行词频统计分析表明，

上述规范文件具有三个主要特点：

一是强调翻译对象和质量，如“英文”“中

文”“译作”和“翻译”。“中文”和“英文”是公共

标识译写规范中普遍要求且实际使用的语种。在英语成

为全球通用语的背景下，将公共标识翻译成英文，有助

于推动地方语言环境与国际接轨，构建国际化语言环

境。“译作”和“翻译”凸显了该类文件的用途，即为

公共标识译写提供译写规范指南，体现了文本的跨文

化、跨语言特点。

二是强调应用场景，如“中心”“机构” “场

所”“旅游”和“交通”，公共标识规范主要应用于各

类公共场所和各级公共服务机构的标牌，大多具有“公

共性”。其中，“旅游”和“交通”是关乎民众生活和

出行的重要公共服务领域，是建设宜居宜商宜游城市的

基础条件。旅游业作为支柱产业，也是对外开放程度加

深的一大体现，规范的公共标识有利于吸引外部投资和

旅游，促进当地经济发展。

三是强调公共标识的类型和功能。上述的译写规范

涉及最多的是禁止类和警示类标识。其中，“禁止”的

规劝语气最重，一般用于对公共场所中的危险行为、违

法行为和其他关系生命财产安全的行为进行劝诫规范，

“请勿”的语气相对弱于“禁止”，表达了指示和指令

的信息，适用于劝阻性事项。“注意”的语气次之，表

示一般性的警示信息，多见于公共信息服务类标识。

（二）内容分析

1.译写原则

如表3所示，译写原则参考点比较多的有规范性、

文明性、合法性与服务性，出现频率分别为9、8、7和6

次，说明大部分公共标识译写规范文件都提及到这些译

写原则。进一步分析表明，上述原则与《国家公共领域

英文译写规范》的《通则》部分中提及的翻译原则完全

重合：规范性指的是公共服务领域英文译写应符合使用

文体规范、准确表达汉语、符合英语同类国家用语习惯

等；文明性指的是用语文明、不损害国家形象、民族利

益和社会公共利益；合法性指的是符合我国语言文字通

用法律法规；服务性指的是服务于实际对外需要、用语

通俗易懂、为公众提供便利。这说明各省市的公共标识

译写规范文件大多以国家标准公共标识译写规范文件为

纲。相比之下，被个别提及的译写原则包括地域性、人

文性和针对性，说明这些译写原则已引起关注，但关注

度有限，如《济南市公共服务领域名称英文译写规范》

提及了地域性，这体现了地域文化比较突出的省份对于

地域文化的保护意识较强。

2.公共标识规范的应用场景

如表4所示，17份地方性公共标识译写标准中共涉

及14个应用场景，基本覆盖了常见的公共服务领域。但

4
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二是强调应用场景，如“中心”“机构” “场所”“旅游”和“交通”，

公共标识规范主要应用于各类公共场所和各级公共服务机构的标牌，大多具有

“公共性”。其中，“旅游”和“交通”是关乎民众生活和出行的重要公共服

务领域，是建设宜居宜商宜游城市的基础条件。旅游业作为支柱产业，也是对

外开放程度加深的一大体现，规范的公共标识有利于吸引外部投资和旅游，促

进当地经济发展。

三是强调公共标识的类型和功能。上述的译写规范涉及最多的是禁止类和

警示类标识。其中，“禁止”的规劝语气最重，一般用于对公共场所中的危险
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气相对弱于“禁止”，表达了指示和指令的信息，适用于劝阻性事项。“注意”

的语气次之，表示一般性的警示信息，多见于公共信息服务类标识。

（二）内容分析

1）译写原则

如表 3所示，译写原则参考点比较多的有规范性、文明性、合法性与服务

性，出现频率分别为 9、8、7和 6次，说明大部分公共标识译写规范文件都提

及到这些译写原则。进一步分析表明，上述原则与《国家公共领域英文译写规

范》的《通则》部分中提及的翻译原则完全重合：规范性指的是公共服务领域

英文译写应符合使用文体规范、准确表达汉语、符合英语同类国家用语习惯等；

文明性指的是用语文明、不损害国家形象、民族利益和社会公共利益；合法性

指的是符合我国语言文字通用法律法规；服务性指的是服务于实际对外需要、

6

用语通俗易懂、为公众提供便利。这说明各省市的公共标识译写规范文件大多

以国家标准公共标识译写规范文件为纲。相比之下，被个别提及的译写原则包

括地域性、人文性和针对性，说明这些译写原则已引起关注，但关注度有限，

如《济南市公共服务领域名称英文译写规范》提及了地域性，这体现了地域文

化比较突出的省份对于地域文化的保护意识较强。

2）公共标识规范的应用场景

如表 4所示，17份地方性公共标识译写标准中共涉及 14个应用场景，基本

覆盖了常见的公共服务领域。但是进一步分析表明：由于各地的经济发展水平

和发展定位不同，不同公共服务领域的参考点数量存在不均衡的现象。

其中，参考点最多的 5个公共服务领域依次是道路交通、旅游、医疗卫生

和商业金融，分别为 16、16、14和 13，说明大部分公共标识译写规范文件均

涉及到这些场景。而且，道路交通和旅游这两个参考点最多的场景与表 2的词

频统计结果一致，进一步印证了道路交通和旅游在公共服务领域中的重要性。

而参考点最少的 3个类别是公安司法、口岸设施和地方风俗，说明这些场景在

大部分公共标识译写规范中并未受到重视，“地方风俗”只有一个参考点，说

明只有个别公共标识规范文件涉及到这些场景。值得一提的是，山东省和广州

市的地方标准进行了多次改版，绝大多数增加了“政务服务”相关译写内容，

说明地方政府近年来不断深化政务服务改革，语言服务意识和水平也随之提高。

三、公共标识译写规范化对策
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是进一步分析表明：由于各地的经济发展水平和发展定

位不同，不同公共服务领域的参考点数量存在不均衡的

现象。

其中，参考点最多的5个公共服务领域依次是道路

交通、旅游、医疗卫生和商业金融，分别为16、16、

14和13，说明大部分公共标识译写规范文件均涉及这

些场景。而且，道路交通和旅游这两个参考点最多的

场景与表2的词频统计结果一致，进一步印证了道路交

通和旅游在公共服务领域中的重要性。而参考点最少

的3个类别是公安司法、口岸设施和地方风俗，说明这

些场景在大部分公共标识译写规范中并未受到重视，

“地方风俗”只有一个参考点，说明只有个别公共标

识规范文件涉及这些场景。值得一提的是，山东省和

广州市的地方标准进行了多次改版，绝大多数增加了

“政务服务”相关译写内容，说明地方政府近年来不

断深化政务服务改革，语言服务意识和水平也随之提

高。

三、公共标识译写规范化对策

（一）完善政策立法

公共标识译写规范在政策立法层面主要存在两个问

题。在微观角度上，公共标识译写规范指导性文件规定

了公共标识的译写标准和规范性目录，有利于为公共场

所的公共标识译写提供参考，或者以此为标准纠正公

共服务领域中不规范的公共标识。但是，在收集语料的

过程中，笔者发现有部分省市的公共标识译写规范比较

缺失。《国家公共服务领域英文译写规范》虽然提供了

公共标识的译写标准，却无法涵盖全国各地已有以及仍

在不断出现的公共标识文本（陈小慰，2018：68），也

无法适应各地的实际需求。因此，其他省份应该在国家

公共标识译写规范文件的指导下，结合当地的实际情况

和需求，避免简单照搬其他地区的规范文件，制定符合

当地实际需求的公共标识译写规范，加快修建公共标识

译写规范的地方标准，以确保公共标识译写规范的标准

性、可操作性与实用性。

在宏观角度上，公共标识管理规定能够从立法层面

上为公共标识译写规范提供法律依据，明确公共标识英

文译写主管部门与监督部门，规范公共标识译写的适用

范围、审定、审核与修改。但是，目前大多数省市仅出

台了相关的译写规范指导性文件，而没有配套针对译写

规范制定外语标识管理规定或者译写和使用管理办法。

在收集的17份公共标识译写规范文件中，仅海南省、北

京市和广州市制定了《公共场所外语标识管理规定》，

其中，深圳市制定了《深圳市公示语英文译写和使用管

理办法》。未来，相关省市也应该同步出台《公共场所

外语标识管理规定》或者《公共标识译写和使用管理办

法》，给予公共标识译写规范一定的立法支撑，双管齐

下，才能从源头上保障公共标识译写规范的质量，规范

公共标识的译写和使用。

（二） 拓展覆盖场景

在选取的语料中，部分公共标识译写规范文件中公

共服务领域的应用场景有限甚至缺失，如《陕西省公共

场所公示语英文译写规范》只有通则、旅游和交通这三

大部分，吉林省只有《公共场所双语标识英文译法通

则》，没有覆盖到其他常见的公共服务领域，操作性和

现实指导性不强。

因此，公共标识译写规范所涵盖的场景必须要兼顾

多元化和便利性，并且体现国际性与地方性的结合。作

为公共场所配套的文字和符号，公共标识译写规范应覆

盖常见且典型的场景。在收集的语料中，《深圳市公共

场所双语标志英文翻译总体规则》在场景覆盖方面比较

完善，包括交通道路、地名、旅游景区、医疗卫生、商

业服务、体育设施、饮食菜品、金融机构等13个类别。

其他省市也可借鉴一些比较先进的公共标识译写规范，

相应完善自身的公共标识译写规范的场景覆盖，扩大适

用范围和服务范围。除此之外，邮政电信、政务服务、

公安司法等参考点较少的领域均为常见的公共服务领

域，理应纳入公共标识场景覆盖范围。至于口岸设施，

应根据省份和城市的特点进行考虑。例如，若为沿海城

市且口岸设施较多，则该市的公共标识译写规范应涵盖

口岸设施场景。地方风俗亦然，若当地风俗、民俗特色

鲜明，可适当添加相关内容，为地方风俗翻译建立规

范。综上所述，相关部门在制定公共标识译写规范时，

既要考虑通用性和便利性，建设国际化和地方性兼具的

公共标识系统。

（三）提高规范的时效性和前瞻性

分析结果进一步发现，在地方标准信息服务平台上

查询有关省市的公共标识规范文件时，相当一部分省市

的公共标识译写规范文件在废止后并未及时出台新的规

范文件，如内蒙古省自治区、江苏省、浙江省和四川

省。除此之外，部分省份的现行文件年代比较久远，如

《广西壮族自治区公共场所汉英双语标识英文译法指

南》和《广东省地方标准公共标志英文译法规范》，都
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是在2009年发布的，难以适应新时代的新产品、新技术

和新服务的时代需求。公共标识译写规范本身也需要与

时代发展同步，不断完善（郭聪、钟文，2018）。随着

我国改革开放的进一步深化，相关部门应增强语言服务

意识，提升语言服务能力，提高公共标识译写规范的时

效性与前瞻性。在人工智能时代，有关部门应广泛利用

数字化智能化技术，建设公共标识译写术语库数据库、

公共标识译写便捷化查询系统，为公共标识译写内容的

增减、公众查询公共标识译写规范提供便利；不断关注

和收集公共标识译写规范的实际应用情况，定期更新公

共标识译写规范，使公共标识译写规范更好地服务于社

会与公众需求；加强对公共标识译写规范制定与更新工

作的监督和检查，及时发现和解决公共服务领域中公共

标识译写中的问题。另外，公共标识译写规范应当对标

国际惯例，提升公共标识译写与所对应外语版本母语的

一致性；加强城市间交流合作，开展国际区域合作，了

解先进城市以及他国标识译写规范的最新情况，借鉴其

经验和做法，不断提高公共标识译写的标准化、规范化

与国际化水平。

（四）提前布局协调地域分布

按照全国经济四大分区划分语料所属区域，发现

语料呈现出区域分布不均衡的问题。语料的区域分布

情况如下：（1）东部地区：北京市、山东省、海南

省、广东省、广州市、深圳市、舟山市、湖州市、厦

门市、杭州市、济南市、张家口市；（2）东北地区：

吉林省；（3）中部地区：河南省；（4）西部地区：

广西壮族自治区、陕西省、西安市。可以看到，公共

标识译写规范文件主要集中在东部地区，这与东部地

区的对外开放水平和对外交流程度密切相关。东部地

区在对外开放中占先导地位，对外交流频密，对于国

际化语言环境建设的需求更为迫切，对应的规范文件内

容也相对完备。

随着“一带一路”建设的深入推进，中部地区应扩

大高水平开放，西部地区应加快对外开放步伐，东北地

区应拓宽对外开放空间，在此背景下，针对中部地区、

西部地区和东北地区中的“一带一路”沿线支点城市进

行提前布局，加快这些城市的公共标识译写规范建设力

度，进一步促进区域的对外开放与经贸交流，有利于推

动一带一路越走越远、越走越宽。因此，相关省市应当

结合一带一路战略需求以及自身对外经贸发展特点，制

定相应的公共标识译写规范。值得注意的是，公共标识

译写规范的语言版本并不仅限于中文和英语，也可以制

定多语版本的公共标识译写规范，具体要根据与本区域

对外交流比较频繁的国家和地区而定。例如，东北地区

与俄罗斯远东地区合作密切，对应的公共标识译写规范

可以有中、英、俄三种版本。

四、结语

公共标识译写规范化建设是一个不断深化、多元参

与的过程，需要社会各界的共同合力，既包括政府的顶

层设计、高校机构的建言献策，也需要公众对公共标识

译写的监督反馈。本文对公共标识译写的规范化和标准

化进行了尝试性的探讨，也提出了相关的问题和建议，

希望这些细节能抛砖引玉，引起学界对公共标识译写规

范化标准化的进一步关注和研究，特别是在政策立法层

面。随着中国与世界的交往更加紧密，完善公共标识译

写规范，不仅有助于建设国际化人居环境、营商环境，

同时也有利于服务国家语言战略、提升新时代语言服务

能力，对推动构建国际化城市形象与大国形象具有重要

意义。
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